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Liefer- und Zahlungsbedingungen
Terms of Delivery and Payment

THIS IS AN ENGLISH TRANSLATION FOR INFORMATION PURPOSES 
ONLY. FOR ALL LEGAL PURPOSES REFERENCE SHOULD BE MADE 
TO THE GERMAN ORIGINAL.

The terms of delivery and payment specified hereafter shall immediately 
become effective for all supplies and services delivered, unless expressly 
stipulated otherwise in writing. Our terms are exclusive; any other terms 
stated by the purchaser are void. The application of the United Nations 
Convention on the International Sale of Goods shall be excluded.

§ 1 Scope
(1)	 All delivery transactions, agreements and offers in the commercial 
business dealings are exclusively based on the following terms in their valid 
form, even if the seller does not expressly refer to them anymore. The buyer 
agrees on accepting them by ordering or accepting the delivery.
(2)	 All amendments or supplements to these terms have to be agreed on in 
writing.
(3)	 These terms shall also apply if the buyer has communicated his own 
general business terms differing from those stipulated hereafter or if he has 
presented them in writing. The buyer’s terms shall not become a subject 
matter of contract without the seller’s explicit consent or that of a person 
acting on his behalf.

§ 2 Completion of a contract
(1)	 All offers shall be non-binding, reserving the correct and timely self-
delivery.
(2)	 Any samples of the products distributed by us shall be regarded as 
specimen from which no warranty whatsoever can be derived without express 
agreement with regards to this subject. The valid tolerance ranges shall be 
born in mind.
(3)	 The buyer shall place orders in writing by mail or telefax. Orders may also 
be placed by way of electronic data transmission such as e-mail, provided 
that the person ordering can be identified clearly as sender according to 
common standards. 
(4)	 In case that the order confirmation differs from the order itself, the content 
of the letter of confirmation shall be valid, unless the buyer objects in writing 
within 8 days after the order has been posted.
(5)	 The seller reserves all proprietary rights and copyrights to illustrations, 
drawings, calculations and other documents made available to the buyer. The 
respective documents may not be made accessible to third parties without 
the buyer’s explicit consent.
(6)	 In case of make-and-take-orders, a request for delivery shall have to be 
made by the buyer with at least 8 weeks notice prior to the requested delivery 
date, unless otherwise agreed upon in writing.
(7) 	 A request for delivery shall have to be made by the buyer within 12 
months at the latest from the day of order confirmation on. After expiry of an 
appropriate final deadline set by us the seller shall be entitled to deliver and 
invoice the goods or to withdraw from the contract or to claim damages for 
non-performance.

§ 3 Prices / Payment
(1)	 All prices, including those stated in the order confirmation, are non-

Die im Nachfolgenden festgelegten Liefer- und Zahlungsbedingungen treten 
mit sofortiger Wirkung für alle geleisteten Lieferungen und Dienstleistungen 
in Kraft, insofern nicht ausdrücklich schriftlich anders festgelegt. Unsere Be-
dingungen schließen alle anderen Bedingungen aus - jegliche andere vom 
Käufer festgesetzten Bedingungen sind unwirksam. Die Anwendung des 
Übereinkommens der Vereinten Nationen über den Internationalen Waren-
verkauf wird ausgeschlossen. 

§ 1 Geltungsbereich
(1)	 Allen Liefergeschäften, Vereinbarungen und Angeboten im kaufmän-
nischen Geschäftsverkehr liegen ausschließlich die nachfolgenden Bedin-
gungen in ihrer jeweils gültigen Fassung zugrunde, auch wenn der Verkäufer 
sich zukünftig nicht mehr ausdrücklich auf sie beruft. Der Käufer erklärt mit 
Auftragserteilung oder Annahme der Lieferung sein Einverständnis mit deren 
Geltung.
(2)	 Alle Änderungen oder Ergänzungen dieser Bedingungen bedürfen der 
schriftlichen Vereinbarung.
(3)	 Die Bedingungen gelten insbesondere auch dann, wenn der Käufer sei-
ne eigenen, von diesen Bedingungen abweichenden AGB, mitgeteilt oder 
diese auf Schriftstücken überreicht hat. Ohne ausdrückliche Zustimmung 
des Verkäufers oder für ihn handelnde Personen werden diese nicht Ver-
tragsinhalt.

§ 2 Vertragsabschluss
(1)	 Alle Angebote erfolgen freibleibend und unter Vorbehalt der richtigen 
und rechtzeitigen Selbstbelieferung.
(2)	 Muster der von uns vertriebenen Produkte gelten als Versuchsmuster 
und begründen ohne ausdrückliche Vereinbarung keine Garantie hinsichtlich 
der Sache. Die geltenden Toleranzbereiche sind zu beachten.
(3)	 Die Auftragserteilung durch den Käufer hat stets schriftlich per Brief oder 
per Telefax zu erfolgen. Sie kann auch per elektronischer Datenübermittlung, 
wie etwa per E-Mail vorgenommen werden, soweit sich der Auftraggeber an-
hand gängiger Standards als Absender eindeutig identifizieren lässt.
(4)	 Sofern die Auftragsbestätigung von der Bestellung abweicht, gilt deren 
Inhalt als vertraglich vereinbart, wenn ihr nicht innerhalb von 8 Tagen nach 
Absendung schriftlich widersprochen wird.
(5)	 An vom Verkäufer zur Verfügung gestellten Abbildungen, Zeichnungen, 
Berechnungen und sonstigen Unterlagen behält sich dieser die Eigentums- 
und Urheberrechte vor. Die entsprechenden Dokumente dürfen Dritten nicht 
ohne die ausdrückliche Zustimmung des Verkäufers zugänglich gemacht 
werden.
(6)	 Bei Abrufaufträgen muss ein Abruf spätestens innerhalb einer Frist von 
8 Wochen vor dem gewünschten Lieferdatum durch den Käufer erfolgen, 
sofern nichts anderes schriftlich vereinbart ist.
(7)	 Ein Abruf durch den Käufer muss spätestens innerhalb einer Frist von 
12 Monaten vom Tag der Auftragsbestätigung an erfolgen. Nach Ablauf 
einer weiteren von uns gesetzten angemessenen Nachfrist sind wir be-
rechtigt, die Ware zu liefern und in Rechnung zu stellen oder vom Vertrag 
zurückzutreten oder Schadenersatz wegen Nichterfüllung zu verlangen. 

§ 3 Preise / Zahlung
(1)	 Alle Preise, auch diejenigen in der Auftragsbestätigung, sind freiblei-
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binding ex works. They do not include packaging, freight, insurance, duties 
and VAT. The calculation and payment of prices shall be effected in EURO 
(€). Any additional costs occurring due to payment in foreign currencies shall 
have to be borne by the buyer.
(2)	 In case any circumstances occur four months after completion of the 
contract which substantially affect the calculation base in an unforeseeable 
way and which are beyond the seller’s sphere of influence, the seller shall 
be entitled to adapt the agreed price exclusively to account for these 
circumstances. This particularly applies to law amendments, measures taken 
by authorities, etc.. The price adapted in this way shall be based on the same 
calculation base as the original and does not serve for increasing the profit. 
(3)	 Invoices shall always be due 30 days after invoicing.
(4)	 In case of payment after the date laid down in paragraph 3 the buyer 
shall have to pay interest for delay in the amount of 5 % per year calculated 
above the basic interest rate (§§ 288,247 BGB, German Civil Code). The 
seller reserves the right to assertion of further costs occurring through late 
payment.
(5)	 Cheques shall only be accepted on condition of fulfillment; bills of 
exchange shall also be accepted on condition of fulfillment and on individual 
agreement only. The seller’s retention of title shall be rendered inapplicable 
upon fulfillment of all bills receivable.
(6)	 The buyer can only assert setoff rights and rights of retention through 
undisputed, acknowledged or final and conclusive claims. 
(7)	 The buyer shall only be entitled to exert his right of retention if his 
counterclaim arises from the same contractual relationship.

§ 4 Delivery Period
(1)	 Delivery periods and dates stated by the seller shall be non-binding 
unless they have been agreed upon as binding in writing. Even any delivery 
dates agreed upon as binding shall not be regarded as fixed dates unless 
they have expressly been defined as such. These dates shall apply on 
condition of correct and timely self-delivery.
(2)	 Partial deliveries shall be admissible provided that this is not unreasonable 
for the buyer.
(3)	 The agreed delivery period shall be regarded as met if the goods ordered 
have been dispatched ex stock, or, in case of dispatch ex works, have left the 
manufacturer’s works until expiry of the deadline or if readiness for dispatch 
has been communicated to the buyer.
(4)	 If the buyer still has to complete activities or provide conditions which are 
necessary for delivery by the seller and rendering other services, the delivery 
term shall be delayed or extended by the respective period of time. In such a 
case delivery dates have to be agreed on anew in writing.
(5)	 If the seller is inhibited from fulfilling his obligations due to circumstances 
beyond his control (Acts of God) which could not have been foreseen at 
the time of completion of the contract, e.g. labor disputes, strikes, lockouts, 
unforeseeable shortage of raw material as well as similar circumstances 
which the seller himself cannot influence, he shall be exempted from his 
contractual obligations for as long as these disturbances persist. Any 
delivery dates agreed on shall be extended for the of the disturbances. 
In circumstances such as those mentioned above, the buyer shall not be 
entitled to any compensation claims. However, the seller shall be obliged to 
inform the buyer immediately about the beginning and the end of such Acts 
of God in terms of these stipulations.

bend. Die Preise gelten ab unserem Werk. Sie schließen Verpackung, 
Fracht, Versicherung, Zoll und Umsatzsteuer nicht ein. Die Preisberechnung 
und Zahlung erfolgt in EURO (€). Mehrkosten durch Zahlung in Fremdwäh-
rungen trägt der Käufer.
(2)	 Umstände, die vier Monate nach Vertragsschluss eintreten und die die 
Kalkulationsgrundlage in nicht vorhersehbarer Weise wesentlich beeinflus-
sen und die außerhalb des Einflussbereichs des Verkäufers liegen, berech-
tigen diesen zur Anpassung des vereinbarten Preises in einer ausschließlich 
diesen Umständen Rechnung tragenden Höhe. Dies gilt insbesondere für 
Gesetzesänderungen, behördliche Maßnahmen etc. Der auf diese Weise 
angepasste Preis beruht auf derselben Kalkulationsgrundlage wie der ur-
sprünglich vereinbarte und dient nicht zur Gewinnsteigerung.
(3)	 Rechnungsbeträge sind grundsätzlich 30 Tage nach Rechnungsertei-
lung fällig.
(4)	 Bei Zahlung nach dem unter Absatz 3 genannten Zeitpunkt werden Ver-
zugszinsen in Höhe von jährlich 5 Prozentpunkten über dem Basiszinssatz 
(§§ 288, 247 BGB) berechnet. Die Geltungsdauer weiteren Verzugsscha-
dens bleibt vorbehalten.
(5)	 Schecks werden nur erfüllungshalber angenommen, Wechsel werden 
ebenfalls nur erfüllungshalber und nur aufgrund individueller Vereinbarung 
angenommen. Diskontspesen und sonstige Wechsel- und Scheckkosten 
sind vom Käufer zu tragen. Unser Eigentumsvorbehalt entfällt erst, wenn alle 
Wechselforderungen erfüllt sind.
(6)	 Der Käufer kann Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechte nur mit 
unbestrittenen, anerkannten oder rechtskräftigen festgestellten Forderungen 
geltend machen.
(7)	 Der Käufer ist zur Ausübung seines Zurückbehaltungsrechtes nur dann 
befugt, wenn sein Gegenanspruch aus dem gleichen Vertragsverhältnis her-
rührt.

§ 4 Lieferfrist
(1)	 Von uns angegebene Lieferfristen und Termine sind unverbindlich so-
fern sie nicht schriftlich als verbindlich vereinbart wurden. Auch verbindlich 
vereinbarte Liefertermine sind keine Fixtermine, wenn sie nicht ausdrücklich 
als solche bestimmt wurden und gelten unter Vorbehalt der richtigen und 
rechtzeitigen Selbstbelieferung.
(2)	 Teillieferungen sind zulässig, soweit dem Käufer dies nicht unzumutbar 
ist.
(3)	 Die vereinbarte Lieferfrist gilt als eingehalten, wenn bis zu deren Ablauf 
die bestellte Ware das Lager, oder bei einer Versendung ab Werk, das Werk 
des Herstellers, verlassen hat oder die Versandbereitschaft mitgeteilt worden 
ist.
(4)	 Hat jedoch der Käufer noch Handlungen vorzunehmen bzw. Voraus-
setzungen herbeizuführen, ohne die die Lieferungen und Leistungen des 
Verkäufers nicht erbracht werden können, verschiebt bzw. verlängert sich 
die Lieferfrist um den entsprechenden Zeitraum. Liefertermine sind in einem 
solchen Fall neu schriftlich zu vereinbaren.
(5)	 Ist der Verkäufer an der Erfüllung seiner Verpflichtungen durch Umstän-
de höherer Gewalt, die zum Zeitpunkt des Vertragsschlusses nicht vorher-
sehbar waren, wie z. B. Arbeitskämpfe, Streiks, Aussperrungen, unvorher-
sehbare Rohstoffverknappung sowie ähnlicher nicht von ihm zu vertretender 
Umstände gehindert, so ist er für die Dauer dieser Störung von seiner Leis-
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(6)	 If the delivery is delayed due to a situation induced by the buyer, the 
buyer shall be obliged to compensate for all and any additional expenditures 
emerging from this situation.

§ 5 Passing of Risk / Shipment
(1)	 The buyer shall bear the price risk as soon as the goods have been 
handed over to the person entrusted with the shipment.
(2)	 Upon the buyer’s request, the seller shall insure the goods against theft, 
breakage, transport damages, fire and water damages and other insurable 
hazards.
(3)	 Partial deliveries shall be admissible as far as they are not unacceptable 
for the buyer.
(4)	 If the buyer culpably declines acceptance of the goods, he shall be 
obliged to pay the seller compensation amounting to5 % of the net order 
price. The seller reserves the right to compensation exceeding this amount, 
whereas the buyer shall have the right to bear evidence that the damage 
occurred is lower.

§ 6 Reservation of Ownership
(1)	 The seller reserves the right of property to the delivery item until receipt 
of all payments arising from the business relations with the buyer. The 
reservation of ownership shall also include acknowledged account balances 
in as far as the seller enters claims towards the buyer into current accounts 
(current account reservation).
(2)	 The seller shall be entitled to recover the delivery item if the buyer 
breaches the contract, especially in case of delay in payment. The buyer 
shall be obliged to restore possession to the seller. Provided that the terms 
of the BGB (German Civil Code) for consumer credits are not applicable, the 
recovery of the delivery item by the seller does not represent a revocation 
of the contract, unless the buyer has expressly declared so in writing. The 
seizure of the delivery item always entails a revocation of the contract. In 
case of seizures or any other interferences by third parties, the buyer shall 
be obliged to inform the seller immediately in writing so that the seller can 
file a suit according to § 771 ZPO (German Code of Civil Procedure). As 
far as the third party is not able to reimburse the seller for the court fees 
and extrajudicial costs arising from the suit, the buyer shall be liable for the 
seller’s losses.
(3)	 The buyer shall have the right to resell the delivery item in an ordinary 
course of business. He already assigns to the seller all receivables amounting 
to the final invoice amount (including VAT) which result from the resale to 
his sub-purchasers or third parties, irrespective of whether the delivery item 
has been sold according to the agreement or without any agreement. The 
buyer shall be entitled to collect this claim even after its assignment. The 
seller is authorized to collect the claim himself; however, he shall refrain from 
collecting the claim as long as the seller duly fulfils his liabilities to pay and 
not defaults in payment. In this case the seller shall be entitled to demand 
that the buyer informs the seller about the claims assigned and their debtors, 
that he discloses all information required to collect the claims, hands over 
the respective documents and notifies the debtors (third parties) about the 
assignment. 
(4)	 Should the delivery item be inseparably connected or mixed with other 
items which do not belong to the seller, the seller shall acquire joint title to the 

tungspflicht befreit. Vereinbarte Lieferfristen verlängern sich um die Dauer 
der Störung. Schadensersatzansprüche des Käufers sind für Umstände der 
vorgenannten Art ausgeschlossen. Jedoch ist der Käufer von der Störung 
von Beginn und Ende von Umständen höherer Gewalt im Sinne dieser Be-
stimmung umgehend in Kenntnis zu setzten.
(6)	 Verzögert sich die Lieferung infolge eines durch den Käufer zu vertre-
tenden Umstandes, ist dieser verpflichtet, alle dem Verkäufer dadurch ent-
stehende Mehraufwendungen zu ersetzten.

§ 5 Gefahrenübergang / Versand
(1)	 Der Käufer trägt die Preisgefahr, sobald die Ware der mit der Versen-
dung beauftragten Person übergeben wurde.
(2)	 Der Verkäufer wird die Ware auf Wunsch des Käufers gegen Diebstahl, 
Bruch, Transport-, Feuer- und Wasserschäden und sonstige versicherbaren 
Risiken versichern.
(3)	 Teillieferungen sind zulässig, sofern sie nicht für den Käufer unzumutbar 
sind.
(4)	 Sofern der Käufer die Annahme der Ware schuldhaft verweigert, ist er 
verpflichtet an den Verkäufer Schadensersatz in Höhe von 5 % der Nettoauf-
tragssumme zu zahlen. Darüber hinausgehende Ansprüche des Verkäufers 
bleiben ausdrücklich vorbehalten. Dem Käufer ist es hingegen ausdrücklich 
gestattet, den Nachweis zu führen, dass ein geringerer Schaden entstanden 
ist.

§ 6 Eigentumsvorbehalt
(1)	 Der Verkäufer behält sich das Eigentum an dem Liefergegenstand bis 
zum Eingang aller Zahlungen aus der Geschäftsverbindung mit dem Käufer 
vor. Der Eigentumsvorbehalt erstreckt sich auch auf den anerkannten Saldo, 
soweit der Verkäufer Forderungen gegenüber dem Käufer in laufende Rech-
nung bucht (Kontokorrentvorbehalt).
(2)	 Der Verkäufer ist berechtigt, bei vertragswidrigem Verhalten des Käufers, 
insbesondere bei Zahlungsverzug, den Liefergegenstand zurückzunehmen; 
der Käufer ist zur Herausgabe verpflichtet. In der Zurücknahme des Liefer-
gegenstandes durch den Verkäufer liegt, sofern nicht die Bestimmungen des 
Bürgerlichen Gesetzbuches für Verbraucherkredite Anwendung finden, kein 
Rücktritt vom Vertrag, es sei denn, der Käufer hätte dies ausdrücklich schrift-
lich erklärt. In der Pfändung des Liefergegenstandes liegt stets ein Rücktritt 
vom Vertrag. Bei Pfändungen oder sonstigen Eingriffen Dritter hat der Käufer 
den Verkäufer unverzüglich schriftlich zu benachrichtigen, damit dieser Kla-
ge gem. § 771 ZPO erheben kann. Soweit der Dritte nicht in der Lage ist, 
dem Verkäufer die gerichtlichen und außergerichtlichen Kosten einer Klage 
gem. § 771 ZPO zu erstatten, haftet der Käufer dem Verkäufer für den ent-
stehenden Ausfall.
(3)	 Der Käufer ist berechtigt, den Liefergegenstand im ordentlichen Ge-
schäftsgang weiter zu verkaufen; er tritt dem Verkäufer bereits alle Forde-
rungen in Höhe des Faktura - Endbetrages (einschließlich Umsatzsteuer) ab, 
die ihm aus der Weiterveräußerung gegen seine Abnehmer oder Dritte er-
wachsen, und zwar unabhängig davon, ob der Liefergegenstand ohne oder 
nach Vereinbarung weiter verkauft worden ist. Zur Einziehung dieser For-
derung ist der Käufer auch nach deren Abtretung ermächtigt. Der Verkäufer 
ist befugt, die Forderung selbst einzuziehen; jedoch verpflichtet er sich, die 
Forderung nicht einzuziehen, solange der Käufer seinen Zahlungsverpflich-
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new item in proportion of the value of the delivery item to the other connected 
items at the time of connection or mixing. If the items are connected or mixed 
in such a way that the buyer’s delivery item has to be considered as the main 
issue, it is considered as agreed that the buyer shall transfer prorated co-
ownership to the seller. The buyer shall hold in custody the sole ownership or 
the co-ownership for the seller. To secure the seller’s claim against the buyer, 
the buyer hereby also assigns the claims accruing to the buyer against third 
parties through the combining of the delivery item with a property. 
(5)	 The buyer shall be entitled to the release of provisional ownership if 
the securities exceed 110 % of the liquidable value. The buyer shall also be 
entitled to claim the release if the estimated value of the goods transferred by 
way of security exceeds 155 % of the claims to be ensured. 

§ 7 Notice of Defects, Warranty
(1)	 The buyer shall be obliged to inspect the goods in accordance with § 
377 HGB (German Code of Commercial Law) and to notify the seller of any 
apparent defects or other lacks of conformity within 3 days after receipt of 
the shipment. Any notice of defects given later than 3 days after delivery 
of the goods will not be accepted. The buyer shall give notice of any latent 
defects by registered letter immediately after these have been revealed, but 
no later than 3 days. The notice of defects shall be addressed exclusively to 
the seller.
(2)	 If the buyer has given notice of a defect in time the seller has the choice 
either to replace the defective goods or to rectify the defects. Should the 
subsequent improvement be unacceptable or if it fails, the buyer shall be 
entitled to demand an abatement or reversed transaction of the contract. 
(3)	 The claim of subsequent performance will lapse 12 months after 
delivery.
(4)	 Any parts of the item which have been exchanged by the seller during 
subsequent improvements shall become the seller’s property. 
(5)	 Subject to reasonableness, the buyer shall be obliged to give the seller 
the opportunity to carry out subsequent improvements. If the buyer is in 
delay with the necessary actions with regards to subsequent rectifications, 
the seller does not assume liability for any damages that may occur.
(6)	 The seller shall have the possibility to enter into additional agreements 
with the buyer with regards to guarantees.
(7)	 Should the buyer have sustained damages resulting from defects of the 
goods delivered by the seller, § 8 of this agreement applies. The seller shall 
not assume any liability – including, but not limited to – 
- for the fitness of the product for a particular purpose, unless expressly 
agreed upon in writing;
- for defects having occurred after transfer of risk, e.g. due to incorrect 
operation (noncompliance with the specified instructions for use or with the 
specified operating conditions), damage or other external effects,
- in case of delayed notice of defects or
-  towards persons other than the buyer
(8) Any warranty claims are subject to a period of limitation of 12 months. 
The period of limitation begins with shipment to the buyer or upon the buyer’s 
default in taking delivery. If the manufacturer of the goods gives a warranty 
for a longer period of time, the seller will assign this warranty to the buyer 
upon the buyer’s request, provided the manufacturer agrees hereto.

tungen ordnungsgemäß nachkommt und nicht in Zahlungsverzug gerät. In 
diesem Fall kann der Verkäufer verlangen, dass der Käufer die abgetretenen 
Forderungen und deren Schuldner bekannt gibt, alle zum Einzug erforder-
lichen Angaben macht, die dazugehörigen Unterlagen aushändigen und den 
Schuldnern (Dritten) die Abtretung mitteilt.
(4)	 Wird der Liefergegenstand mit anderen, dem Verkäufer nicht gehö-
renden Gegenständen untrennbar verbunden oder vermischt, so erwirbt er 
das Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes des Liefer-
gegenstandes zu den anderen verbunden Gegenständen im Zeitpunkt der 
Verbindung oder Vermischung. Erfolgt die Verbindung oder Vermischung in 
der Weise, dass die Sache des Käufers als Hauptsache anzusehen ist, gilt 
als vereinbart, dass der Käufer anteilsmäßig Miteigentum an den Verkäufer 
überträgt. Der Käufer verwahrt das Alleineigentum oder Miteigentum für den 
Verkäufer. Der Käufer tritt dem Verkäufer auch die Forderung zur Sicherung 
der Forderung des Verkäufers gegen ihn ab, die ihm durch die Verbindung 
des Liefergegenstandes mit einem Grundstück gegen einen Dritten erwach-
sen.
(5)	 Der Käufer hat einen Anspruch auf Freigabe des Vorbehaltseigentums, 
wenn die Sicherheiten 110% des realisierbaren Wertes übersteigen. Der 
Freigabeanspruch besteht ferner dann, wenn der Schätzwert der zur Sicher-
heit übereigneten Waren 155% der zu sichernden Forderungen beträgt.

§ 7 Mängelrüge, Gewährleistung
(1)	 Der Käufer ist verpflichtet, die Ware gemäß § 377 HGB zu untersuchen 
und eventuelle offene Mängel/sonstige Abweichungen innerhalb von 3 Ta-
gen nach Empfang der Lieferung anzuzeigen. Ausgeschlossen ist die Rüge 
von offensichtlichen Mängeln, die später als 3 Tage nach Ablieferung der 
Waren angezeigt werden. Versteckte Mängel sind unverzüglich nach ihrer 
Entdeckung, spätestens jedoch innerhalb von 3 Tagen nach der Entdeckung, 
gegenüber dem Verkäufer durch eingeschriebenen Brief anzuzeigen. Die 
Anzeige eines Mangels ist ausschließlich an den Verkäufer zu richten.
(2)	 Ist ein Mangel an der gelieferten Ware rechtzeitig gerügt, so hat der 
Verkäufer die Wahl zwischen Ersatzlieferung und Nachbesserung. Ist eine 
Nachbesserung nicht zumutbar oder schlägt sie fehl, kann der Käufer Minde-
rung oder die Rückabwicklung des Vertrages verlangen.
(3)	 Nacherfüllungsansprüche des Käufers verjähren in 12 Monaten ab Wa-
renlieferung. 
(4)	 Durch den Verkäufer im Wege von Nachbesserungsarbeiten ausge-
tauschte Teile der Ware werden Eigentum des Verkäufers.
(5)	 Der Käufer hat dem Verkäufer im Rahmen der Zumutbarkeit Gelegenheit 
zu geben, eventuell erforderliche Nachbesserungsarbeiten durchzuführen. 
Gerät der Käufer mit den diesbezüglich erforderlichen Handlungen in Ver-
zug, übernimmt der Verkäufer keine weitere Haftung für eintretende Schä-
den.
(6)	 Der Verkäufer hat die Möglichkeit, mit dem Käufer eine gesonderte Ver-
einbarung für Garantieleistungen zu treffen.
(7)	 Hat der Käufer wegen Mängeln an vom Verkäufer gelieferter Ware einen 
Schaden erlitten oder vergebliche Aufwendungen gemacht, gilt § 8. Keine 
Gewährleistung besteht u.a. für 
- die Geeignetheit der Ware für einen bestimmten Verwendungszweck, es sei 
denn diese war ausdrücklich schriftlich vereinbart,
- für Mängel, die nach Gefahrübergang entstanden sind, z. B. durch fehler-
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§ 8 Exclusion / Limitation of liability
(1)	 The seller shall be held liable in case of intent or gross negligence on the 
part of his legal representatives, employees or performing agents.
(2)	 Other than that, the seller is exempt from any liabilities, on whatever 
legal grounds (including, but not limited to, impossibility of performance of 
contract, fault during the conclusion of the contract, breach of contractual or 
legal secondary obligations, warranty, unlawful acts).
(3)	 This disclaimer shall not be valid in case of claims arising from injury to 
life, body or health, claims according to the Product Liability Act; in case of 
violation of a warranty given in writing, with respect to the damaged covered 
by the warranty; in case of neglect of essential contractual obligations or 
default in delivery.
(4) In case of violation of an essential contractual obligation or default 
in delivery, the seller’s liability for ordinary negligence on the merits to 
foreseeable and direct damages shall be limited to the maximum amount of 
EUR 50,000 unless a higher scope of liability has specifically been agreed 
upon. In such cases the seller is particularly not liable for the buyer’s loss of 
profit or for any unforeseeable indirect consequential damages. The limitation 
of liability as set forth in the two preceding sentences shall also apply if a 
damage is due to gross negligence or intent on the part of an employee or 
representative who is not among the seller’s senior executives. 

§ 9 Cancellation of Contract
(1)	 The seller shall be entitled to cancel the contract if, after completion of 
the contract, the circumstances essential for the course of the contract have 
developed without any possibility of interference by the seller in a way which 
makes it impossible or unacceptable for the seller to provide the service (e.g. 
if, through no fault of the seller, the seller’s supplier does not deliver) or if 
delivery can only take place under extremely difficult conditions).
(2)	 The seller may also withdraw from the contract in case of a substantial 
violation of the contractual obligations on the buyer’s part, especially in case 
of a breach of the duty of care with regards to the handling of the goods 
delivered under reservation of ownership. 
(3)	 The seller shall also have the right to withdraw from the contract if the 
buyer makes false statements concerning his creditworthiness. This also 
applies if the buyer is objectively not credit-worthy and if therefore the seller’s 
payment claim seems to be at risk. The same is valid if the buyer has filed a 
statutory declaration.
(4)	 Apart from this, the buyer’s and seller’s right to withdraw from the 
contract is subject to the legal requirements.

§ 10 Life-sustaining Systems
(1)	 If not expressly agreed to the contrary in writing, the delivery items are 
not suitable for application in life-sustaining devices or systems, human 
implants, nuclear plants or systems or other applications in which a failure of 
the product could put life in danger or bring about disastrous consequential 
damages.
(2)	 The buyer will indemnify the seller from any claims by third parties which 
result from a breach of this stipulation.

haften Betrieb (Nichteinhaltung der vorgegebenen Gebrauchsspezifikationen 
oder -bedingungen), Beschädigung oder sonstige Fremdeinflüsse,
- bei verspäteter Rüge oder
- gegenüber anderen Personen als dem Käufer.
(8)	 Gewährleistungsansprüche verjähren in einer Frist von 12 Monaten. 
Die Verjährungsfrist beginnt mit der Lieferung an den Käufer oder mit Ein-
tritt eines Abnahmeverzugs des Käufers. Sollten die Hersteller der Waren 
eine Gewährleistung für einen längeren Zeitraum übernehmen, so wird der 
Verkäufer diese auf entsprechendes Verlangen an den Käufer übertragen, 
sofern der Hersteller dem zustimmt.

§ 8 Haftungsausschluss/-begrenzung
(1)	 Der Verkäufer haftet bei Vorsatz und grober Fahrlässigkeit seiner ge-
setzlichen Vertreter, Mitarbeiter und Erfüllungsgehilfen.
(2)	 Im Übrigen ist die Haftung des Verkäufers, gleich aus welchem Rechts-
grund (einschließlich z. B. Unmöglichkeit, Verschulden bei Vertragsschluss, 
positiver Forderungsverletzung, Gewährleistung, unerlaubter Handlung), 
ausgeschlossen. 
(3)	 Dieser Haftungsausschluss gilt nicht bei Ansprüchen wegen der Verlet-
zung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit; bei Ansprüchen nach 
dem Produkthaftungsgesetz; bei Verletzung einer - schriftlich übernommenen 
- Garantie, hinsichtlich der Schäden, vor denen die Garantie schützen soll; bei 
Verletzung einer vertragswesentlichen Pflicht; bei Verzug mit der Lieferung.
(4)	 Im Fall der Verletzung einer vertragswesentlichen Pflicht sowie bei Lie-
ferverzug ist die Haftung des Verkäufers für einfache Fahrlässigkeit dem 
Grunde nach beschränkt auf vorhersehbare und unmittelbare Schäden und 
der Höhe nach auf höchstens Euro 50.000, soweit nicht im Einzelfall ein 
höherer Haftungsrahmen vereinbart ist. Der Verkäufer haftet in diesen Fällen 
insbesondere nicht für entgangenen Gewinn des Käufers oder für nicht vor-
hersehbare mittelbare Folgeschäden. Die Haftungsbeschränkungen gemäß 
den beiden vorstehenden Sätzen gelten auch, wenn ein Schaden auf grober 
Fahrlässigkeit oder Vorsatz eines Mitarbeiters oder Beauftragten beruht, der 
nicht zu den leitenden Angestellten des Verkäufers gehört.

§ 9 Rücktritt
(1)	 Der Verkäufer kann vom Vertrag zurücktreten, wenn sich nach Vertrags-
schluss für die Vertragsabwicklung wesentliche Umstände ohne Einfluss-
möglichkeit des Verkäufers so entwickelt haben, dass für ihn die Leistung 
unmöglich oder unzumutbar erschwert wird (z. B. nicht durch den Verkäufer 
zu vertretende Nichtbelieferung durch den Vorlieferanten oder Möglichkeit 
der Belieferung nur noch unter wesentlich erschwerten Bedingungen).
(2)	 Der Verkäufer ist ebenfalls zum Rücktritt berechtigt, wenn der Käufer 
seine Vertragspflichten wesentlich verletzt, insbesondere ihm eine Sorgfalts-
pflichtverletzung hinsichtlich des Umgangs mit der unter Eigentumsvorbehalt 
gelieferten Ware vorzuwerfen ist.
(3)	 Das Rücktrittsrecht des Verkäufers besteht auch für den Fall, dass der 
Käufer falsche Angaben über seine Kreditwürdigkeit macht. Dies gilt auch 
für den Fall, dass der Käufer objektiv nicht kreditwürdig ist und dadurch der 
Zahlungsanspruch des Verkäufers gefährdet erscheint; dies gilt auch für den 
Fall, dass der Käufer eine eidesstattliche Versicherung abgegeben hat.
(4)	 Im Übrigen bestimmt sich das Rücktrittsrecht des Verkäufers und des 
Käufers nach den gesetzlichen Bestimmungen.
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§ 11 Export
(1)	 All and any goods delivered by the seller are intended to remain in the 
country delivered to and agreed on with the buyer.
(2)	 Resale or other use of the goods and the relevant technologies and 
documentation is subject to the export control regulations (laws, provisions 
and regulations, guidelines, rulings, administrative acts) of the United States 
of America, the contracting parties’ countries of origin and the European 
Union and may also be subject to the export- and/or import regulations of 
other countries.
(3)	 The buyer is obliged to make himself familiar and comply with these 
regulations and, if necessary, to apply for and obtain any relevant export, 
re-export or import licenses.
(4)	 Herewith, the seller declares that a breach of these regulations makes 
the buyer liable for prosecution.

§ 12 Choice of Law / Place of Jurisdiction
(1)	 All legal relations between the parties arising from or in connection 
with this contract shall exclusively be governed by German Law, explicitly 
excluding the United Nations Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods (CISG).
(2)	 The sole place of jurisdiction for any legal disputes emerging directly 
or indirectly from the contractual relations shall be Braunschweig. However, 
the seller shall also be entitled to file suits against the buyer at the buyer’s 
location.

§ 13 Severability
If one or more provisions of this agreement are held to be unenforceable 
under applicable law, the remaining parts of this contract shall continue 
to apply, except in cases in which the enforcement of the contract would 
represent an unacceptable hardship for one of the parties.

§ 10 Lebenserhaltende Systeme
(1)	 Wenn nichts Gegenteiliges ausdrücklich schriftlich vereinbart wurde, 
sind die Liefergegenstände nicht für den Einsatz in lebenserhaltenden Ge-
räten oder Systemen, Humanimplantaten, Nuklearanlagen oder -systemen 
oder anderen Anwendungen geeignet, in denen ein Produktversagen Leben 
bedrohen oder katastrophale Folgeschäden auslösen kann.
(2)	 Der Käufer wird den Verkäufer von jeglichen Ansprüchen Dritter freistel-
len, die aus einem Verstoß gegen diesen Hinweis resultieren.

§ 11 Export
(1)	 Sämtliche durch den Verkäufer gelieferten Waren sind zum Verbleib in 
dem mit dem Käufer vereinbarten Lieferungsland bestimmt.
(2)	 Der Wiederverkauf oder die sonstige Verwendung der Waren und der 
mit ihnen verbundenen Technologie und Dokumentation unterliegen den 
Ausfuhrkontrollbestimmungen (Gesetzen, Verordnungen, Richtlinien, Ent-
scheidungen, Verwaltungsakten) der Vereinigten Staaten von Amerika, der 
Heimatstaaten der vertragsschließenden Parteien sowie der Europäischen 
Union und können außerdem den Export- und/oder Importbestimmungen 
weiterer Staaten unterliegen.
(3)	 Es obliegt dem Käufer, sich über diese Bestimmungen zu informieren, 
sie zu beachten und ggf. entsprechende Ausfuhr-, Wiederausfuhr- oder Im-
portgenehmigungen selbst zu beantragen und zu erwirken.
(4)	 Der Verkäufer weist auf die Strafbarkeit eines Verstoßes gegen diese 
Bestimmungen hin.

§ 12 Rechtswahl / Gerichtsstand
(1)	 Für die Rechtsbeziehungen im Zusammenhang mit diesem Vertrag 
gilt deutsches materielles Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).
(2)	 Alleiniger Gerichtsstand ist, bei allen aus dem Vertragsverhältnis un-
mittelbar oder mittelbar sich ergebenden Streitigkeiten, Braunschweig. Der 
Verkäufer ist jedoch auch berechtigt, am Sitz des Bestellers zu klagen.

§ 13 Verbindlichkeit des Vertrages
Der Vertrag bleibt auch bei rechtlicher Unwirksamkeit einzelner Bestimmun-
gen in seinen übrigen Teilen verbindlich. Das gilt nicht, wenn das Festhalten 
an dem Vertrag eine unzumutbare Härte für eine Partei darstellen würde.


